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A comparative study on the English translations of
the core concept “Junzi” in The Analects

YANG Yang
( School of Forcign Studies, Henan Polytechnic University, Jiaozuo 454000, Henan, China)

Abstract: The Analects has long been regarded as one of the most significant works of Confucianism,
which holds an important position in the translations of Chinese classics. Both the sinologists and the Chi-
nese scholars made great contribution to translating The Analects, which not only paves the way for the
transmission of Confucian thoughts but also provides a window for the world to know Chinese culture. The
Analects introduces some basic concepts that are culturally meaningful. “Junzi” is repeatedly mentioned,
which indicates that Confucianism attachs great importance to the cultivation and perfection of one’s char-
acter. Therefore, the study on the translations of “ Junzi” in different English versions is interesting and
rewarding. This paper makes a comparative study of the English translations of “ Junzi” by James Legge,
Arthur Waley, Gu Hongming, and Wu Guozhen. First, through explaining the meaning of “ Junzi” in
Confucian study, it discusses the translators’ undersianding and translation of this concept in terms of per-
fection of one’s character. Then, compared with the translation of “ Xiaoren” , it examines and emphasizes
the translation of “ Junzi”. The paper suggests that translators from different cultures share something in

common in their understanding of humans’ good qualities. The translation of Chinese classics is a process
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of seeking common ground while reserving differences.

Key words: The Analects; “ Junzi” ; English translation; cultural similarity and difference

LT EEESRBYFKNY (551 BC—479
BC), R—MABFMHAXWMANWEARRXNET
Ko (W) UMERHERICBTATFRRELT
EAT, X ESCE R R E R EEE R
THIMER. HPAIFSEERE, o 7
“XTORT R BT Fo AXE LR ABE
MARZEEANF “BF" WEMANXE, B
REPIEAEB RALBRTHEFTEHFRF . £
ENRZHIEFERPERT 4 FIENRTIER, &
FAMREIMUFERERES (James Legge) . BLFI
(Arthur Waley) DR EEFEZBEMRES, L
LEARERBEAET -BHTZE, BESHF
A ART 1861 4, BRI IRAGELR T 1938 4, %
MWERTE 1898 SR T HA B P EA B M BiF
M (igiE), REZWEALRT 2015 4, BT
XK FENERMANEET, BHFEESENR
HEXTF (giE) b BV X—MENERLE
BHEEES, BAHEZAE? AR L 08
HITRRENBE

—. BX “EF" HERSBEEF

‘B BEREFRP-ITEAEEERNWH
=, BRY—EAMNEK. (BB P “EBETF7,
AHie “HMEE", Brig “BAauElC, “HiE
H MERAEAESRLBANETHOAN; “HM
F BEERBHER —EMSHMAFSRBERN A,
REBZANRN (BB FREW “BF” K£4H
“HEEMARERET, REZA, EABNG
AHRAILUEREBIFEFMAAN (EUMFEXTFH
gentleman) "'* . AT, EHH BT REMHF
18, BERBEBERMUAFHERX S fEX 5 EERE
BERAUBATMFRNEAER L, mEEFF
FIIANEG%¥ N1y, BBk “BF7, RFEE*#
W I LEFRBAAS BT TR, 430
X AwiE) REEXFREEN “BF" #fra%.
—KE “BF” MELSBOME, B “HEE" M
“EMNE WME; —XKER EFTH DA B
XU, “FF7 NEAS RS RE R e 7

(1) ¥89.: “4m8J2, RELF? AME
BHF R, RAEF? AR A B, RAEEF

F27 ( (33E - Fm) 1)

AF—4EEBEREE, BREEINEESE, “1L
FZHEANU¥, BEEFAAZE, LFRY¥, UHE
BIT, AVLFELHMBRSAKZRZH L
“BFY MTFEETENATMSHE-—MEAGTE
MR, XFH (1) F8 “AREmAR, AR
BFF #EMFERABMEBRBRAELA. &8
B “BIARHER, ROASFERBBAKZ
B, FEE—MBEFARENE TE7" " HAK
BER: “AZATHRE, ROASBR, FEER
Frgor e R, — A A B R BE B BR
H, HPRAER. AR, MERERRLZ, R
EEEANE TGP PRARHBHFECMT.: “Ah
A TROBARR, XIEMALRREANRF
o URIR ERESC, “ARET HEBRAKS
HER: — B “REMATHEIXEER"; —R “K
BMHAFRE", MZB, HHERTHEE. T
H: “WZ2ENC, SZ%FHEMAN" ( (ERD
1424) KBS5HME. LTFNHE: “BFREHE
B, MRAZACHE,” ((DRA) 15-19) “A&
BAZACH, BEAEM,” ( (FEH) 14-30)
A, AFRAMNBBZEET “AREXRET
27, EBANELEE HRENAWERME
&, BMEERREIARNT®E, WARMEBXEA
(1) HYZEPRE.

a. BFER BT

Is he not a man of complete virtue, who feels no

discomposure though men may take no note of him?

b. BB

To remain unsoured even though one’s merits are
unrecognised by others, is that not after all what is ex-
pected of a gentleman?

c. EWBIIIR

But he is truly a wise and good man who feels no

discomposure even when he is not noticed of men.
d. REZHHRF

Isn’t he a gentleman who is not annoyed for not

Oex AN (BIB) RXEBIA

BH GREN#)
(SE=R), JEaT: 48 - % 2,

2%
Fa =855, 201
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being understood? ¥
FEER4MEEXNF (1) HHMOEFDR,
“BF" #5HBIFEN “a man of complete virtue” “a
gentle man” “a wise and good man” Pf & “a gentle
man"; “ A" ¥iFHN “take no note of him”
“is not noticed of men” DI &
“not being understood” , HyMLFAT ., RN “F
T RNERERFASEEEES RN, B
“WEEREHAN”; TRARMREZERBT R
g 4t (gentleman) RHEATXH, MBI (F
TEARRFEHRIEIT M), “gentleman” )T MR

4 “a man who is always polite and honest and consid-

“ . ”
are unrecognlsed

ers other people’ s needs; an old word for a man from
a family in a high social clas” "', B 7% F M 4b &
REZBBMTH - IEXED, EF&E “BF" &
FEMREFSBEMESR ., EMEMEIENMNEEM
TEATWI TR X B T HATHESS . RS E oA B
AE, BhEEERE “BEF” AE—-FMEFA
“H. HF.RT WA LR, £ 8B
F7 X—-HEWEEL, EEAMEA “a/the supe-
rior man” B £; B FIE M FE A “a/the gentle-
man” ; EMWEHEMA] “a wise man or a wise and
good man” ; REFL MR EIE X ZMLDHERT
“a/the virtuous man or a man of virtue” “a superior
man” FI “a gentleman”, J H “a superior man”
005 R B 9 3

(iB1E) R—BILBATAHEFFITRXL
WEE, METHTE, £FFPHAX BT SH—
MRV THE X, TEEITAFEREFHE
MEMESEE, FEERETEE®E “BEF7 8
X, BAMTKREAREL RSN, BF “BT” KR
e s 74 E AR 2EEMRE? B, ik
BAOIME (2) AFRBEZ-THLATFREBTFRS
B BT BREH BN E?

(2) AF8.: “RAALES, miFHLH,
gL, "L, niEELE, A2AL, ETSH
A, A, FHbE, AALZAREY
( (Fm) 12)

R (2) B, FLFERAE “BFHE". A7
2 BT MERBER, MER (FH) XEX
BACEARARERM, B “BF” LEUES
ABANTEZRA, LA, FLFHE: “FH
WwH, HACZEE?Y KBS FLHIREARANE
Mo REAN M ARXRE, Mm% XR.

7 BRBESEMASANZRGRE, WS
BRAR-ARAMBRLEN FLHFFZBMTF
X BRFEIMZ O, SRBAEMTR. “2F,
AR Z KB, #28T91-248, ABAEFRZ
L, BRELCOLCHE, RAZATFTR, P HEX
WEEAMEZE, ZEERFETHEKNCHERE
ZH. BB ASAZENEE, R EHN L
M TRERREHRR, Ay, “BHF” HER
HFXT, SUEFK, FREBS., “BFFE,
FoLWGEAE, WK, HACZAS? #iFEC
LU

a. The superior man bends his attention to what

is radical. That being established, all practical courses

are naturally grow up. Filial piety and fraternal sub-
mission, are they not the root of all benevolent actions?

b. It is upon the trunk that a genileman works.

When that is firmly set up, The Way grows. And sure-
ly proper behaviour towards parents and elder brothers
is the trunk of Goodness?

¢. A wise man devotes his attention to what is es-

sential in the foundation of life. When the foundation is

laid, wisdom will come. Now, to be a good son and a

good citizen do not these form the foundation of a
moral life?

d. A superior man strives to establish his moral
foundation, on which he forms his lifelong principle.
Filial piety and fraternal love are the foundation of be-
nevolence |

ULEXHERETE “BTFE, £
BA” XWAEHEEE, 3 “BF7, BHES
MREBRMFEHT “the/a superior man”
R — IR, WRBHARKE, ~BREWTIL

AFE XL : — & better than someone else in quality or

3 . ”
superior

skill; — J& having a higher status or position than
someone " o LI A BR AT LA B MEET,
LR “AAE” . EMEIAL R BIFEMMA L
H,oH (1) PMEEAT “a wise and good man”
kBE AT, EH (2) PEERA “a wise

OEBEFRLHEa, b, o, d WIAFHF], FF 53R K
Legge, Waley, Z MR E 2, ¥ X4 8% A Legge, James,
Trans. The Analects of Confucius [ M]. The University of Adelaide. (E-
book). Waley, Arthur, Trans. The Analects [ M]. Beijing: Foreign
Language Teaching and Research Press, 1998. ZE8441%¥. The Discour-
ses and Sayings of Confucius [ M]. K. KRBt LB ¥ MR,
2014, REZFE. (BiE) B K XLELELR (A New Annota-
tion English Version of The Analects of Confucius) [M]. M. B&
HE H R, 2015,
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man”, WESIXXH A —TBFEESE “47 HWHE
B, XEMRAREREEAAR? 4 1FEHNF
AR . “what is radical” “the trunk” “what is es-

&

sential in the foundation of life” “moral foundation” ,

“radical” f-— P ICEE LK “relating to the most
basic or important part of something” ™*' "' | g Fl 7E
BFER A THEFEAEREEMBMES “vunk” T
H, EBER ‘i e
opposed to ‘the twigs’, i. e.

Upon what is fundamental, as
small arts and accom-
plishments, which the gentleman leaves to his inferi-
ors” o Jg R AE B i b 1A B SR BR T 5 4k A B R R R
( Foreignization) , [ HRIEFIEMANBTHEHYE
R - NEERS “ARZDT ., EFMRER
KRBT C“EFT WA CHRT, RETEXHA
W, EEEMER. B REE “E” B
— AP EABRRENRESSEL, EARMIESR
MBET, "B AEARMER, TLUBERN
“XKif” (the law of Heaven), E. 3 (the truth) .
AN (the Doctrine, the right principle) .
EFE (EF) —BHAFZHECHPE: B
B, EEE”, BT B WAATFH, FERE
RAT “Tao” MIE, LK “all practical
courses” FHELG; BRAK “The Way” Xt TH K
EEWERSAAMA R, BETEH AP E
A OHE” MXTRE; EWER “wisdom” WA L
WL, DFEBAELERE,; REZHEX
“lifelong principle” FHXT LB, HLEE,

LM —FEBEHXAIREEEA &
¥, LTFHEN ‘¥ BEEHE. BEAULE
¥R, FRAANBERESSEENF
. BRIEW, WETLEHAR “BHH, HH
¥, HEF.” BRF: “Ritid, BFUEERR
B.” WAREAFEME, B4, REANELRER
F 2L IE 7

(3) ¥9: “BFFENFR. FNRE, £
B, REAR T E, SMHBAE.” ((Fm) 1-
8)

a. If the scholar be not grave, he will not call
forth any veneration, and his learning will not be solid.
Hold faithfulness and sincerity as first principles. Have

no friends not equal to yourself. When you have faults,

do not fear to abandon them.
b. If a gentleman is frivolous, he will lose the re-

spect of his inferiors and lack firm ground upon which

to build up his education. First and foremost he must
learn to be faithful to his superiors, to keep promises,

to refuse the friendship of all who are not like him.

And if he finds he has made a mistake, then he must
not be afraid of admitting the fact and amending his
ways.

c¢. A wise man who is not serious will not inspire
respect; what he learns will not remain permanent.
Make conscientiousness and sincerity your first princi-

ples. Have no friends who are not as yourself. When

you have had bad habits do not hesitate to change
them.

d. Without stately manners a superior man cannot

stand on dignity, nor can he lay a solid learning foun-
dation. He should hold the sense of loyalty and faith-

fulness as prime principle, and have no friends who are

lower levels. When he has faults, he should not be a-
fraid to correct them.
AEHRFFEEFTHL. —BET “F
B MEBESBE. 4 FE B EER: “not
grave
manners” , Hj 3 IFFEAK “EH” HEFEHEEW™
My RFELIFHRBETEENEIL, MART AL
RAREMEA TS ERIE., —BXT “HK
A B, XTT A BRI OR BA il
HEE: “YURE, AUBS.” “EXRE, ~H
R FEFLFE R, MR 3 M B R 2 PR
‘BREE. BREMBEHR: “WRBEHFUECH
B, BERmEm, LERRE, BAKL, AR
WS RBSY, HEEN, BEmE¥E, ®RFATF, BE
HLFRERAKRPHK, £E5AR, “BELR
me” BEREHESRES SEESER, AW ARk
“URRL7. EBEEEATHE, LTAE “#EZ
KHBEHEZK” ZH, 4 MEFH, HELSAMRE
BPREXRERISE, BETEE L, BlREF

“have no friends who are lower levels” ,”

“frivolous” “not serious” “ without stately

lower lev-
els” IR ATME, B, BE, %R
wEME, HAREWAREE. WS, “BTF7,
TR “FEE” MK “AE”, BEKEFHE
fr. 51— AFTLFEFTREE, KM
“BESET, ®BE CWTET W “HFHT7. #®
“HEE” WmE, STA-SRBEETA, £F
BMEER ST B CAEMNE WS, -
AEAEBRETR, ARIAEDL, UATHUEF
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TEE AR EHRFEETREE.

4 FHEEF, T8: “AFALTHEM
2" ( (A ) 2-13)

a. He acts before he speaks, and afterwards
speaks according to his actions.

b. He does not preach what he practises till he
has practised what he preaches.

c. A wise and good man is one who acts before he

speaks, and afterwards speaks according to his ac-

tions.

d. First put your words into practice; then say
what has been done accordingly.

(5) Fa: “BEFRALTHTAF.” ((£/)
14-29)

a. The Master said,
in his speech, but exceeds in his actions. ”
b. The Master said,

let his words outrun his deeds. ”

“The superior man is modest
“A gentleman is ashamed to

c. Confucius answered, “A wise man is ashamed

”

to say much; he prefers to do more.

d. The Master said,
a shame to have more words than deeds. ”

‘X RERBBRH-NEEME, WFZ

X7 BRERNEERESSEMT TR, 2

TEER, XR—-MTHESBRRINE, ENERSE
mpEaA, ChRER, BRBEARRNXE,
A, WEMARE2KRE, ~BHERSEEE
WMEOES, HMERT ZEZN., FiEPH &3
MR TR AR RN L7, e
“justice” “what is right” #0
eous” By LB LN
E’]%j{ﬁ)‘(j@ “treatment of people that is
e EREGs N R
BRI M. FH—FEX, ERETAH
A, FLTFH “RERL” METH “SFERXL”
HREKE., “BF", HIHIEEFEEALNE RN X
LSO fERBBE L, (B1E) R TEY
iR X MEE,

(6) ¥a.: “BF2zTRTh, RiEL, LE
b, X552k ( (242) 4-10)

a. The superior man, in the world, does not set

“ A superior man considers it

“ righteousness”
“a just cause” , “right-
“ morally good or correct”;
(19 . ”
Justice

morally right” |

his mind either for anything, or against anything; what
is right he will follow.
b. A gentleman in his dealing with the world has

neither enmities nor affections; but wherever he sees
Right he ranges himself beside it.

c. A wise man in his judgment of the world, has
no predilections nor prejudices; he is on the side of
what is right.

d. To a superior man, there is nothing in the
world that he ought to do or ought not to do. He just
does what is righteous.

(7) Fa.: “BFLAF, AakffFz, 3l
HZ, EARZ, BEFH!” ( (ZR2) 15-17)

a. The superior man in everything considers
righteousness to be essential. He performs it according
to the rules of propriety. He brings it forth in humility.
He completes it with sincerity. This is indeed a superi-
or man.

b. The gentleman who takes the right as his ma-
terial to work upon and ritual as the guide in putting
what is right into practice, who is modest in setting out
his projects and faithful in geiting them to their conclu-
sion, he indeed is a true gentleman.

c. A wise and good man makes Right the sub-
stance of his being; he carries it out with judgment and

good sense; he speaks it with modesty; and he attains

it with sincerity such a man is a really good and
wise man}

d. A superior man takes righteousness as the
foundation for all. Guided by the rules of propriety he
puts it into practice; in humility he speaks it out; with

sincerity he fulfills it. Such is a superior man indeed!

—. “F|F” NN IR
ML R HBFEHR

B3R, ‘BT BRREREUST—-IAEAH
BEEUHMES, BM—EANER, “ (BB &
LAH F/MAXT2E, Sigh s, sEms." " b
AN BE “BF” *HXTJ‘ﬁﬁEEV‘J—‘%AO ERER
#Zh, “BF” M DN BT —XMHRES R
Y. Wi, EH5 DN REMFE, FES
“EF SEXNKRE. ANMREZREASRRE
B, 5 PN MEFRBRTARABMEE: 34
“BY BH

an” B, “/B A7 %N “the virtueless man/men”
oMW “FE T H “a/the su-

“the virtuous man/men” = “a gentle-

8% “the base man/men
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perior man” F®ER, “/PA” XNBEEFEN “a petty
man, or a base man” B, “an ordinary man” %, £H#
AAhgR, BR “BF" 5 “HAAN” B—XXr
&, “BF" EHiEHN “a/the superior man”, “/MA”
HFFIAKHE “asthe inferior man” e #i%? 4 fi%H
A K “a/the inferior man” , JREF{TLE?

THEXF “BEF 5 /DA HHOEF
MR, XLFENHLRSIAEEFTES, TR
o —XEBENBRLHMEBRE, o “H”
5w, “M” 5 B/, X 5 “HM”, “Lk
K75 “FTR” %,

(1) Fa; “BEFRAGRL, PARTGRE”
( {HR) 2-14)

a. The superior man is catholic and not partisan.

The mean man is partisan and not catholic.
b. A gentleman can see a question from all sides
without bias. The small man is biased and can see a

question only from one side.

c. A wise man is impartial not neutral. A fool is
neutral but not impartial.

d. The virtuous people widely unite but not gang

up; the virtueless people gang up but not widely unit.
(2) ¥8: “BFFARA, PARRGRF,"
(F% 13-23)

a. The superior man is affable, but not adula-

tory; the mean man is adulatory, but not affable.
b. The gentlemen is conciliatory but not accom-

modating. Common people are accommodating but not

conciliatory.
¢. A wise man is sociable, but not familiar. A
fool is familiar but not sociable.

d. The superior men harmonize without deman-

ding conformity; the base men demand conformity but
do not harmonize.

ER2AMHF, “BF” 5 “/PAN” HFER
HEEHER, ERESH (A8) WRFHE, 3
R EREEARE, B, RENESNREXR
AREAMBEEL, XFH (1) 8 BT m
YT W, 4 MEFEENBIEIERMEZE. B
HHIHEFR “catholic” FI “partisan”, “ catholic”
MR B R “including a wide variety of different
things” ; “partisan” [ & B & “showing strong and
unusually unfair support for one particular person,

“ catholic” — 1] f&} F i) SL & #1,

group, or idea”

FEAESHBE AT ERM, HH “catholic” 5
“Catholic” BFEMMENBAR., 5HBESAH,
BAE “RA” BEN “2WERR SN AW R
W7, ‘W BN “HREERER . ERERT
“impartial” 1 “neutral” B B £

“Not supporting a particular side in an argument or

“neutral”

disagreement; Not showing strong feelings or opinions

in the way you speak or behave” ™’ *? “impartial”

#B N “not connected to or influenced by a particular
person or group” 17V . [N ot 3E W8 £ i AR FT AR
%, “impartial” F1 “neutral” ZJEiE X iE, {HibH
MR i, REERT “gang up”, WHAEH
“to join together in a group to hurt, frighten, or fight
someone” 1 | Pl | IO, BRI A EM
“B> 5 “W REFREZRY, MEAMMRXEZN
AL EFN,

B (2) B, 4 wEENDEN M7 5
“F” OREUTEF BB, SRR REE T XX
PANXBFHETERE, BB “MFXER
Zo" W CRAERMEZEEE, HARE
“RTOBEEN CO(BE) REELT, B CRT O#
B BRI EEANRBEHE, WH
ftbs 3 A~ B8R FR A A BT FH 2 S0 598 R o 6 =R A R AR
EB K,

(3) F9w.
( {24) 4-16)

a. The mind of the superior man is conversant

“EFHTL, AR TAH

with righteousness; the mind of the mean man is con-
versant with gain.
b. The gentlemen takes as much trouble to dis-

cover what is right as lesser men takes to discover what

will pay.

c. A wise man sees what is right in a question;

R

fool, what is advantageous to himself.

d. A man of virtue is penetrable to reason; a

base man can only be persuaded with benefits.

B (3) B, FEMNYWEBNBFEFEM
W, BEIEFRBEETREINER., METEK
Bl (11) &, AXBENEBMEE, SHFH
AHITHEKBE,

(4) Fa: “BEF L&, PATE.” ((ER)
14-24)

a. The progress of the superior man is upwards;

the progress of the mean man is downwards.
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b. The gentlemen can influence those who are a-
bove him; the small man can only influence those who
are below him.

c. A wise and good man looks upwards in his as-

pirations; a fool looks downwards.

d. A superior man aims high, while an ordinary
man directs downwards.

BRBANAEERM: “—i#:. LAETHE,
THETH. WWRTHE, BAAZE, A%
BEH, HFHRE, HRABEAL, WIIKEZ
NN, RS, ¥ BFHEREH, MA
BRFET, —&2t, BoREw. WwHsF5h
AL . EREFDAEES . HHR R
XK. “BTFEARFLX, MABXITYH,7U
B —MEeBRRERE, ARMEESRETA
WRBMULBE, £—ERBEL, XE—1 “1=
ERAL, BENENIR. s AREFLADTH
HWRAMESEFE, BERESKNECRE “EF" H
AmE, B®AL, W “HMA” BHET, AR
B, BRI “ iK™ %K “influence those who
are above him” , ¥ “F3ik” & X “influence those
who are below him” . 23& I\ BUF () BB A7 15 8 W
2=, BERTIRE, BFEMNRA “BF” M@
miE, Mk, “PA” MEEKRE, BHII®., R
HBMHEGSEWMERMU, EHEF TR HEF
BT “direct downwards” ., 2 EB2 R L EFEPR T
“TRiR” BIERR “to direct one’s attention downward
(to some worldly benefits)” , ZEMEFR,” FFn b
BRHFX, MABETFIRELH7*, fpa ),
“BEEXAHBOIBIRFEMRNAZRRBNE
B, (BE) WHEEIRILRZEFTNEM. &
IERAFERANR THEENFE, BRI UNE
TEEMEE"",

=. 4 i§
JRE AR T S0 R 7 SRR A R I SO 22

5, HEARMH—SBERER, X, SRIEHAB
T, REHNREHFEE - BLRNEFLE? £

UHEREFEMN, TRERERMNBHFEM
“HMAR", BREXAXEPREITREEN
YER, ATLAB R AR S E J A SRR T — BB
R, BHAFTRNEE, PREMNT#IPEET
HShE A, & 23 HRERSNE AR P EK
MEA, BEEE -SAMRG, X TmA
EAMBAXBEFZRMEND 2R, BINRERR
MIARF & 4F IR TR T 7 309480 8 3 R X 3 B Ak
U Emegte . AT (EIFEEY
SPEN) ALEAXEARTHCRKEAWREA
MERREAD, MEEARARERMNES B
R, WARALEXS MY IHAFE, BRBESRE
i1, ARBEXUEFREHBEEMWEART AKE
BRAERB—E," R, RRRTHEIENE
EA, LT8R — 2 BA £ 8 NB RS
ABERAEZRISIEAR, WABAFZEILETR
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